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TratrurM
Att det finns olika åsikter om krigsbarnshanteringen

och orn våra erfarenheter av den är helt naturligt: vi har.
var och en. unika upplevelser. känslor. De är våra egna.
ingen kan ta dern ifiån oss.

När Pertti Kav6n (sidorna 4-5) iliåeasätter vår inställ-
ning tilt Finland gör han sie. enligt rnin rnenin_e. ssldig till
en grov generalisering. Jag tr-or att de allra tlesta av oss är
rnvcket intresserade av Finland, av finländsk historia och
av finska språket. Men visst finns det en och annan sotn
känner sig så orättvist behandlad i hernlandet att han/hon
helt brutit kontakterna. Men dessa personer söker sig i
regel inte tiII krigsbanrsföreningarna heller.

Kavdn rnenar att vi bör vara tacksarnna lor aft vi över-
levde. att vi fick det. åtminstone rnateriellt. bäth-e i Sverige
än orn vi hade stannat i Finland. Och tacksamrna ftir att
Finland forblev en fri stat - våra farniljer blev inte deporle-
rade till Sibirien eller avrättade.

Det är vi tacksarnma ltir. visst. Tacksarnhet har vi verk-
ligen fått lära oss. Men det hindrar inte att vi har känslor
och åsikter orn hur vi blev mottagna och behandlade. sorn
barn och sorn äldre. i Sverige och/eller vid hernkomsten till
Finland.

Denna kluvenhet ftljer oss genorn livet.
I detta nurnrner publicerar vi utdrag ur en ''da_ebok,,.

Det handlar orn en ung studentska sorn tar jobb på ett hern
fiir finska banr i Sverige.

Interiörerna är skr'ämrnande rned en närmast t_vrannisk
ledning. Det mänskliea komlner fi-ån de unga sköterskorna
sorn inser att det är fiir barnens skull de arbetar. inte ftir
Itireståndarinnan s bekvärnlighet.

I detta saumanhang är det en gläd-ie ftir redaktionen
att presentera Torsten Svensson sorn illustratör. Sorn
konstnär producerar han sig under narnnet Emanuel.

Närdetgäller läkaren Carl-Otto Larsson Bragnum och
hans organisation "svensk Entret" (sid 8-9) skulle det vara
intressant att fä veta vilka övriea svenska organisationer,
och privatpersoner, sort agerade på egen hand rned att ta
ernot krigsbam. En uppgift ltir forskare!

Nästa numner är planerat som ett jubileurnsnurruner in-
lor RFK:s tioårsjubileurn. rned urökat sidantal. Då hoppas
jag få plats även med de liirslag till forskningsämnen som

länge väntat på utrl,nlne.

Kai Rosnell, chefi'edaktör

Detta nummer av MedlernsNttt iir trl ckr hos Ekonomi-pint AB,
Stockholm. i nolernber 2001

I detto nummer:
Från redaktionen
Ordliiranden har ordet
Partisanernas "hj ältedåd" var mord!
Kavdn: Our inställningen till Finland
Stalinistpropaganda
Heikki Salminens avhandl ing
Krigsbarn i österled
Plakettens gåta löst
Hannele Keinänen, kri gsbarn
Interiör från ett barnhem
Hopp orn klarhet lor Siiri
Enkähapport
Inlägg, debatt
Stockholns tioårsjubileurn rn m
RFK-info. På gång i lokalfiireningarna.
"Naturlig" död fiir Isrno
Stipendiat efterlyses
Ett kri_esbarns funderingar. dikt

f ntistq nummer:
Forskningsobjekt?
Ett adoptionsärende.
Nya böcker.
Mer om parlisanerna.
Fler berättelser - och dikter! ! !

Tänker du flytta?
Meddela redaktionen - annars missar du tidnineenl

IJtgivning
Nästa nummer av MedlemsNttt utkomrner i början av

mars 2002, deadline 25 februari. Därefter början av juni,
deadline 27 maj. slutet september deadline 23 sept, sarnt
början av decernber, deadline 25 nov.

Prenumeration
Årsprenumeration SEK 60:-- (ftr icke-rnedlern-

mar) till RFK:s pg 424 54 9l - 5.
I Finland FIM 50:-, eller 8 Euro, till Kai Rosnell,

bankkonto (Porin Osuuspankki) 570081 476 212.
Glöm inte ange namn, adress och vad betalningen
av§er.

Obs! Nå_eon giroblankett rnedftiljer inte!

Re d u kti on en fi)r Med I emsNytt :
lrja Olsson, ansvarig utgivare, Arentvägen 5.
806 48 Gävle. Tel 026-167678. E-post:
i j a. o I s s on. gl ed;t e I i a. corn
Kai Rosnell, chefredaktör (redigering. layout).
Kölängsv. 10,141 42 Knivsta. Tel: 018-380009.
E-post: kai. ro sn el I 6t.h om e. s e

Gunnar Såltin, Odengatan 4l .4 rr.
I l3 5l Stock}olnr. Tel: 08-6731869.
Doris (Gui) Emanuelsson. Mjölnerbacken 15, 4 tr-.

174 48 Sundbyberg. Tel: 08-7333 187. E-post:
gtt i - s tu re. e nt a n u e I s s on @.t e I i a. c o nt



- Ordforanden har ordet:
Gcivle i november 2001.

, t9" världskriget slutade ftir över ett hah,t sekel se-dan. Men kriget har inte fallit i gfö_rku ,i* ,r**"
tvärtom.

.. S"dT de finska, ryska, och internationella arkiven
öppnats ftr forskare och allmiinhet har det *Ar. a" ,"_naste åren kommit ut många böcker orn t ig.i, men uti_
1T *9u utgangspunkter iin ftirr. Det som ai.rytt a, int.själva frågan hur och varfiir allting frrrA", ,t* det nyaiir att när man läst böckerna mr man ., u.rirg orn vidden
av det lidande kriget slumpmässigt orsakade ianliga mrin_
nlsKor.

Partisanernas ,,h
.*:Jilil-,äT'#h i ,t-T'#,å: ;*,rS:11:, jr:"-t1'::: ,,- -,D:t 

u* inte fråga om krigshand-

MedlemsNyttl K.R.

Det iir lätt att vara efterklok, men mycket görs också
19t bättre vetande, det ftirstår ma, ,ft.. ätt nu läst Heikki
Salminens licentiatavhandling om Uu*m.ffyttningarna
ftire, under och efter andra vart-dskrig"t, och rårn beskrivs
på annat håll i tidningen.

Finska krigsbarn har en given plats i nittonhundra_
talets historia och ftir att ta den platsen och ftj,r att sprida
kåinnedom om våra öden kommer vi i januari att häffakulturminister Marita Ulvskog, pa mfturJepartementet.
Även andra uppvaktningar åir planerade.

Riksftrburdet har bytt kasstir. Den nya kassören he_
i Hofors i Gävleborgs kin.
och kom ftirsta gangen till

I nästa nummer av Medlems Nytt kan du läsa om det
n_ordiska krigsbarnsmötet som GavL-Dala_ftireningen an_
oronar.

Då firar Riksftirbundet l0 år och ftirberedelsema rir i fullgång.

I februari 2002 firar Finska Krigsbarnsföreningen iStockholm sitt tioårsjubileum och i rp.if tira.riubilerar
även krigsbarnsföreningen i Mellansve.ig". 

-

Men innan dess ska vi fira ,,lilljul,, 
i ftireningarna och

den_andra, riktigajulen, var och., pa 
"a.t "g;t 

ratt.
Förhoppningsvis ffir vi en vit jul, det <ins-kar åtmins_

t^one jag som tycker om snö i lagom maingaer mte så somftir tre ar sedan då hela Gävle [rrr-*;;;";des under
snön i det svåra snöovädret och familjen tvägaaes ,tunou
inne under tre dagar, tills
snöröjningen kunde bana
väg fram till oss. Så ska vi
inte ha det i årl

Riksftirbundets sty.else
och jag önskar er alla God
Jul och Gott Nytt år .

(50



pertti Kuvön: om skillnader mellan krigsbarn som blev kvar

Vurfor cir ni inte intresserode
uv Finlunds historiu?
Exakt hur många finska barn som

efter kriget blev kvar i Sverige frr vi
knappast någonsin veta. Uppgifterna
växlar mellan cirka 6 000 till 15 000.
Det handlar i alla fall om en grupp
på tusentals barn. För dem blev den
separation, som var tiinkt som tillftil-
lig, att bli livslång.

För deras del kan man säga att
krigsbarnsverksamheten blev ett
misslyckande. Så var det inte tåinkt!

Det ft)rekom många tvister mel-
lan svenskar och finlåindare efter kri-
get om dessa saker.

Heikki Salminen har ftirrj iinstfullt
behandlat detta tidigare outforskade
iimne i sin ftirska licentiatavhandling.

Psykisk skillnad
Dessa barn, som alltså kom att

stannaftirgott i främmande land, skil-
jer sig kanske psykiskt från oss som
återvåinde till Finland efter Sverige-
vistelsen. De fick ett n1.tt hemland, ett
nyft språk, en ny kultur, och framft)r
allt nya ftiräldrar.

Till det yttre kanske de klarade sig
bäthe än återvändarna. I Finland var
det ransonering, stiimningen var hard
och nervös ulder det stiindiga sovje-
tiska hotet. Landet hade ftirlorat cirka
90 000 i stupade, vi hade ett par
hundra tusen krigsinvalider, nära en
halv miljon karelska flyktingar skulle
beredas nya boplatser, och landet ha-
de ådömts ett tungt krigsstadestånd.

Stiindig riidsla
Helsingfors låg inom skotthåll lor

kanonerna i Porkkala som Sovjet höll
som militärbas Det rådde ständig
rädsla fiir invasion. Hur skulle det till
slut gå ftir oss, som nation och folk?
Måste vi dela Estlands öde? I landet
rådde en stiimning av nedstämdhet,
hopplöshet. Sovjets styrka och påver-
kan kändes övermiiktiga.

Allt detta kunde inte undgå att
påverka de enskilda måinniskorna och
familjerna.

Barnen som blev kvar i Sverige

och krigsbarn som återvände till Finland.

hade ett nlrtt Uyggare hemland. Inget
ständigt hot, ingen brist på de dag-
liga ftrnödenheterna.

Övergivna? Liittade?
Men hur var det med denpsykiska

sidan? Kände sig dessa barn över-
gir,'na när de andra återvEinde till Fin-
land? Eller kände de sig lättade nrir
de inte behövde återvåinda?

Vad beror deras bitterhet och av-
oghet mot Finland på? Dessa ktinslor
förnims stundom mycket tydligt.
Även i den litteratur som krigsbarnen
(i Sverige) producerat finas allmänt
en negativ bild av Finland och frrsk-
heten.

Finland har ftrskjutits någonstans
långt bort i bakgrunden, man vill inte
veta något om det. Den som erbjuder
kunskap blir besviken.

Jag upphör inte att förvånas att
Finlands historia och det historiska
läge som ledde till barnfdrflyttning-
arna inte intresserar.

Kdnn stolthet!
Hur kan man rätt ftirstå ,,krigs-

barndomen" om man utelämnar kri-
get och dess tragiska håindelser?

Hur kan man ftirstå de finliindska
fäder som efter kriget uppförde sig
underliS, om man inte tar i beaktande
vad de har upplert i kriget?

Krigsbarnen har egentligen anled-
ning att kiinna stolthet över sitt gamla
fosterland for dess senaste krig, t ex
vinterkriget. Det är inte manga folk
som så enhälligt stod upp mot en an-
fallande stormakt och stoppade
diktatoms invasionsplaner.

Det finns inte många sådana skå-
despel i krigshistorien som i hjälte-
mod kan jämfiiras med denna Fin-
lands David-mot-Goliat-kamp.

Ett högt pris
Denna ft)rsvarsseger räddade lan-

det från obeskrivliga lidanden, men
Finland fick betala ett högt pris.

Krigsbarnen har siikert många fler
anledningar att känna stolthet.
"Krigsbarndomen" som erfarenhet iir

unik. Vi har alltid frihet att välja hur
vi ska ftirhålla oss till våra erfarenle-
ter. För många krigsbarn har erfaren-
heterna berikat livet. Bitterhet som en
hela livet bestående känsla är en plåga
både ftr en själv och omgiwingen.
Bitterheten borde man bli kvitt med
alla medel.

Kunskap gerförsoning
Kan forsoning med sitt eget för-

flutna vara ett sätt? Försoning iir inte
möjlig utan kunskap om läget i Fin-
land vid tiden ftir bortsiindandet, och
utan kunskap om det hot som Finland
var utsatt fiir.

En del krigsbarn som blivit kvar i
Sverige klagar över hur §ligt de tas
emot i Finland och hur stora svårig-
heter de har att återknyta brutna för-
bindelser, bl a på grund av språk-
svårigheterna. Jag ftirstår mycket väl
dessa svarigheter, de är verkliga och
vi borde som organisation göra något
åt dem.

Fadder till hjiilp?
Vid ett möte mellan de svenska

och furliindska krigsbarnsfiirbunden
i Stockholm den 13 oktoberframftirde
vi tanken på faddrar.

Under kriget fanns en konkurre-
rande verksamhet till barntranspor-
terna, nämligen fadderrörelsen: ett
finskt bam hade en fadder i Sverige
som såinde en liten summa pengar en
gang i manaden, ett paket med varor
som det var brist på i Finland etc.



"Diktutorernu bcir skulden, Stalinist-
...forts fi'ån /'öregaende sida...

Nu skulle vi kunna ta upp id6n, åt
andra hållet: varj e krigsbarn som blev
kvar i Sverige skulle ha en fadder i
Finland som forband sig att hjälpa till
nåir det gällde att skapa kontakt med
Finland.

Denna fadder skulle vara en fri-
villig, medlem av våra föreningar.
Faddern skulle bistä vid språksvårig-
heter, med sin lokalkännedom, vid
kontakter med ml.ndigheter o s v.

Min egen plåga
Jag själv har plågats mycket av er-

farenhetema i samband med min åter-
komst till Finland. Jag kom tillbaka,
3 % är gammal, helt ftirsvenskad. Jag
forstod inte mina fi)räldrars språk, de
ftirstod inte mitt.

Jag grät och låingtade ständigt till-
baka till Sverige och till min svenska
mor, far och syster. Det var den lille
pojkens stora hopp.

Jag fick resa dit på besök efter två
ar. På alla bilder av mig i Sverige ler
jag, pä alla kort tagna i Finland ?ir
jag allvarlig. Kärleken till Sverige tir
en bestående kåinsla hos mig. Jag kiin-
ner stor glädje nrir mitt svenska ord-
forråd växer med ett nltt uthyck.

Jag viirderar högt de svenska miin
som kämpade som frivilliga jåimte
våra ftider, och speciellt dem som ofl
rade livet. Deras gravar fiir inte glöm-
mas.

Tacksamför stödet
Jag viirdesätter det materiella och

psykologiska stöd som Sverige gav oss
under den svåra tiden. Jag kan inte
föreställa mig en situation där den
smärta och det lidande som barn-
ftrflyttningen innebar skulle innebiira
bitterhet mot Sverige och svenskarna.

Jag åir stolt över min egen krigs-
barnstid. Jag kom över svarigheterna.
Även svåra erfarenheter kan vZindas
till något positivt och bidra till att
rurdvika bitterhetens fiilla. Det finns
stöd att få niir ens egna laafter inte
räcker. Det åir dtirfor våra ft)rbund har
tillkommit.

Terapigrupp
Helsingfors krigsbarnsförening

planerar en ny terapigrupp efter års-
skiftet. Visst förstar vi håir hur det
kåinns niir själen viirker och ingen rik-

tigt orkar lyssna på dessa gamla pro-
blem eller bry sig.

Jag har själv gått igenom en lang
process i behandlingen av min krigs-
barnstid. Jag har erfarit ilska och bit-
terhet över att man inte förstod ett
barns behov och kiinslor.

Jag påverkades emellertid djupt av
en utställning i Helsingfors om bomb-
ningarna dtir man visade en byggnad
som träffats av en bomb. Det huset
låg mitt emot det hus där jag själv
bodde 1944, mitt i Helsingfors. Efter
det behövdejag inte längre fråga var-
forjag sändes iväg. Då gick det upp
för mig hur knappa förhållandena
hade varit.

Min mor berättade att vi en gång
stod framfor posthuset när flyglarmet
gick. Fiendeplanen var rakt ovanfor,
posthusets luftvåirn sköt. Folk rusade
i panik uppför Mannerheimvägen.
Mor berättade att människorna
spydde. Jag grät över detta även se-
dan vi kommit hem. Då var jag två ar
gammal.

Inga alternativ
Jag beundrar verkligen inte krig

och de lidanden de fiir med sig fiir
os§ldiga människor. Men ibland åir
historien sådan att ett litet folk inte
har något annat alternativ iin att ftir-
svara sig. Det lyckas inte utan en stark
vilja.

Kriget åir grundorsaken till krigs-
barnens lidande. Om man inte inser
krigets grymma natur kan man inte
heller forstå den händelseutveckling
som ledde till barnftirfllttningarna.

Riittfrirdig kamp
Finland bOrjade inte kriget, det

giorde makthungriga diktatorer som
delade Europa mellan sig.

Rysslands president Putin nedlade
vid sitt senaste besök håir en krans vid
hjältegravarna på Sandudd. Med
denna handling rättftirdigade han den
kamp som Finland utkiimpade ftr sin
existens.

Mycket har htint under historiens
gång innan detta kunde ske.

Har de l«igsbarn som blev kvar i
Sveriges fredliga och trygga famn ftir-
lorat kåinslan ftir och vetskapen om

propaganda!
Vi har läst i MedlemsNytt om de

finska barnen som hamnade på en
värmliindsk hengård dåir ftirestånda-
rinnan var nazist. Men hur många vet
att furska barn också utsattes ftir kom-
munistisk propaganda?

Jag fick reda på nu i oktober 200 I
att en pojke, Matti, kom till en familj
diir mannen var stalinist. Man skulle
kunna tro att det var i Norrbotten, men
det var i mellersta Sverige.

Matti matades med kommunist-
propaganda och fick arbeta mycket
hårt, så han ryrnde men hanns upp
och ftirdes tillbaka. Straffades.

Vem tog reda på hur vi barn verk-
ligen hade det?

För egen del minns jag att fru
Maja T., apotekarens fru i Finland
som ftirmedlade resan till Sverige, be-
sökte mig en gång. Det var det ar jag
blivit adopterad, alltsä 1946.

Själv harjag haft det bra, men det
är många andra som inte haft det,
både kroppsligt - arbetat hårt - och
psykiskt - det var skillnad på biolo-
giska bamet och fosterbarnet.

Men alla fick vi nog äta oss mätta,
fick rena kläder och gå i skola.

Nåir Matti fick åka hem efter fem
år så var resväskan fullproppad med
kommunistiska skrifter !

Vanligen var det mat och kläder,
så det var som ett lotteri i vilken fa-
milj man hamnade.

Weno Mårtensson

vad det inneb,ir att leva under hotet
att tillintetgöras?

Pertti Kavön
PS. Heikki Salminens avhandling

heter "Suomalaiset sotalapset ja
Ruotsi : lastensiirto-organisaatiot,
kuljetukset Ruotsiin ja paluu Suomeen
wosina 1939-1957 ." (De finliindska
krigsbarnen och Sverige: barnför-
flyttningsorganisationerna, transpor-
terna till Sverige och återkomsten till
Finland åren 1939-1957.)

Den tir av hög kvalitet och god-
kåindes nyligen pä Åbo Universitet.

Det är viktig att arbeten om barn-
forflyttningarna hålls på en hög och
pälitlig nivå. Då kan vi kanske också
dra riktiga slutsatser.

P.K,



Irja olsson: "Imponerande forskargdrning,, av salminen

Farhågorna besannades :
Lång vistelse i Sverige var
negativ för relationerna

Att furska barn såindes till Sverige,
Danmark och Norge undan andra
världskrigets fasor eller fattigdom
orsakad av kriget är ingen unik hiin_
delse utan på sitt sätt en uppfoljning
ay första världskrigets barn_
förflythringar.

Då sändes tiotusentals tyska och
österrikiska barn till europeiska l?in_
der, och benämningen krigsbam an_
vänds första gangen då dessa barn
som vuxna kallar sig ,,Kriegskind,,.

Detta kan man läsa i Heikki SaI_
minens licentiatavhandling,,Finska
krigsbarn och Sverige,,: Barnför_
flyttningsorganisationer, transporter
till Sverige och återresan till Finland
ären 1939-57.

30 sidor källor
Heikki Salminen, forskare på Åbo

universitet, har giort en imponerande
forskargrirning och studerat det mesta
som sagts och skrivits om finska
krigsbarn.

Källhänvisningarna spåtnner över
30 tätskrivna sidor, allt från tidnings_
referat, riksdagsrapporter, forskar_
rapporter och officiella organisatio_
ners lägesbeskrivningar till enskilda
mämiskors och ft)rfattares texter.

Där beskrivs hjälporganisatio_
nerlas uppbyggnad, personer som
deltagit i barnfttrflytfningarna, barn-
hemmen i Sverige, skolorna, under-
visningen, liirare, de sjuka barnen och
deras transporter, diskussionerna
kring fosterbarn och adoptioner. Lis-
tan är lång och slutsatserna intres_
santa.

Lättbegripligt
Mycket iir nytt och materialet pre_

senteras ovanligt lattbegripligt och
redigt. Vore rapporten tillgåinglig ftr
allrniinheten (den finns enbart på fin_
ska, översätbring är inte planerad och
den går inte att köpa) skulle den
kuma anviindas nästan som ett upp_
slagsverk, så mycket information
frnas på de över 200 sidorna.

Mig veterligt har ingen finsk
forskare hittills så ingående analyse-
rat barnfiirfllttningarnas konsekven-
ser ft)r familjerna.

Av materialet framgår tydligt att
en lång vistelse i Sverige hade en
negativ inverkan på de biologiska
ftiräldrarnas och barnens relationer.
Det åir vad man i Finland oroade sig
fiir redan fore 1942 men farhågorna
avvisades fran svenskt håll.

Svårt få häIsa på
Föräldrarna ftirsökte uppehålla

kontakterna med barnen, brev väx-
lades mellan hemmet i Finland och
fosterhemmet i Sverige, och många
av de biologiska ft)räldrarna, huwd-
sakligen mödrarna, sökte tillstånd fiir
att få hälsa på sina barn. Men till-
stånd var inte lätt att få.

Enligt Inrikesministeriet i Fin-
land var det inte nödvåindigt ftirmöd-
rarna att resa om det endast gällde
ett kort besök, men mödrama envi-
sades med sina reseansökningar.

Specialtillstånd gavs ibland om
det inte stred mot kvinnornas arbets-
plikt, men t ex den kiinde finske för-
fattaren Ilmari Kianto fick nej på sin
begåiran om resetillstånd och bidrag
for att hälsa på sin åttaåriga dotter i
Sverige.

Platsbrist
Orsakerna till tillståndsvägran

var friimst ekonomiska men det rådde
även platsbrist på tågen och i båtarna,
och inte heller forstod man till fullo
familjebandens sociala betydelse.

Det framgår tydligt av den kritik
som socialkurator Elsa Könönen från
Hjälpkommittdn för Finlands barn

Heikki Salminen:,,Suoma-
laiset sotalapset ja Ruotsi:
lastensiirto-organisaatiot, kulj e-
tukset Ruotsiin ja paluu Suo-
meen vuosina 1939-1957."
Turun Yliopisto 2001.

6

riktade mot besöken 1945. Då åkte
tydligen alltftir många mammor till
Sverige ftir att hiimta hem sina barn
och lade, enligt Elsa Könönen, diiri-
genom beslag på utrymme och kapa-
citet som behövdes ft)r de öwiga barn-
transporterna.

Efter vinterkriget hade föräldrarna
i Finland inga problem att fii hem bar-
nen, men efter fortsäthingskriget ville
svenskarna inte längre lämna tillbaka
alla barn, trots att myndigheterna i
Finland krävde att alla, utom i några
mycket speciella fall, skulle sändas
hem.

Myndigheter hindrade
Sedan fredsavtalet mellan Sovjet

och Finland undertecknats hösten
1944 började foräldrarna och skol-
myndigheterna i Finland åter med all
kraft kräva att barnen skulle skickas
hem skyndsamt.

Svenska mlatdigheter lade många
hinder i vägen, de trodde bl a inte att
förhållandena i Finland var bra ftir
barnen.

Enligt Heikki Salminen hade myn-
dighetema olika syn i frågan. I Sverige
hade man mera bamets bästa ftir ögo-
nen, medan i Finland betraktades sa_
ken mer fran rättsliga aspekter.

Tillstånd till hemresa gavs till en
början endast om barnet hade fyllt 12
år och fått personlig kallelse från Fin-
land, eller för barn som svenskarna
själva av olika anledningar ville sända
hem.

Föräldrarna fick betala
I andra fall krävdes att fiiräldrarna

själva betalade resekostnaderna som
då uppgick till 700 mark. Vid senare
hemresor fick barnen åka gratis.

Fördröjningama hade till ftiljd aU
vistelsetiden i Sverige ftrliingdes oeh
familjebanden ftirsvagades eller av-
bröts helt.

I slutet av 1945 gjordes en under-
sökning bland helsingforsfamilj er vil-
kas barn hade siints till Sverige redan
fore 1944. Av svaren framkom att en

"..forts på sid I3...
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Krigsburn i österled
Hyrsylä-kröken var den finliind-

ska "enklaven" som Finlands ledande
politiker glömde. Inrikesminister
Urho Kekkonen anses vara den niir-
mast ansvarige frr "sveket".

Trots att folket i de tre byama bad
att området skulle evakueras redan i
olctober-november I 939 vidtogs inga
åtgärder i den vägen.

Niir ryssarna utan ftirvarning gick
över gränsen den 30 november kl
07.00 hade de en lätt match med by-
ama i "H5nsylän mutka".

- De dödade personalen vid den
enda ftirjeforbindelsen över Suojoki
och tog hela befolkningen till fänga,
800 personer, berättar Eero Mäkkeli,
68 är, f. d. rektor i Pieksiimäki nåira

S:t Michel.
Eero själv - han var då sex år

gammal - blev en av fängarna.

- Bara ett tiotal personer lycka-
des ta sig över floden till den furska
sidan. De lade björkruskor på den
alltftir tunna isen och kom över, det
var nägra barn och åldringar, isen
höll inte för normaltunga måinniskor.

"Omsk, Sibir"
Eero Måikkeli minns altfangama

hamnade i ett fängläger niira Svir.
Men på adresslapparna stod "Omsk,
Sibir". Förhållandena var eländiga.

- Det var mest mödrar med bam
och gamla mämiskor. Fäderna var
ju inkallade till armdn.

Enligt Eero Miikkeli dog hundra

CD-skivorna ska signeras. Eero
Mdkkeli hade fullt upp.

Fotnot: Prof Hcimynens artikel
fanns i Genos 69 0998). Genos ut-
ges ay Genealogiska Samfundet i
Finland.

HyrsyIä-
kröken

Gränsen mellan Finland och Ryss-
land fastställdes vid freden i Stolbova
1617.

Det var då Hyrsylä-kröken upp-
stod. Hur det gick till finns olika upp-
gifter om.

Den lilla "enklaven" har allt se-
dan dess varit som en hälsporre i det

ryska köttet.
Griinskarelen, som området norr

om Ladoga kallades, var ett mycket
skogrikt område. Stora skogsbolag
växte upp. Det kallades ibland "Fin-
lands Klondyke". Både ryssar och fin-
nar ville komma åt rikedomarna.

Befolkningen var till största de-
len ortodoxa karelare med släkt på
båda sidor om gråinsen.

Enligt Eero Mtikkeli (se reporta-
get htir intill) fordes cirka 800 perso-
ner bort till rysk fangenskap direkt
efter invasionen.

Bitr. professor Tapio Htiml,nen,
Joensuu, skriver i en artikel i tidskrif-
ten Genos att de civila fiingarna fick
bo kvar i sina byar till början av fe-
bruari 1940 ntir det ryska storanfallet
inleddes. Då flyttades de till fänglä-
ger på ryska sidan.

Måikkeli hävdar att cirka 100 dog
i fängenskapen. Håimyren påstår att
det bara var ett tiotal.

Nåir fängarna sent omsider släpp-
tes hem i slutet av maj 1940 stannade
15 familjer frivilligt kvar i sovjet, på-
står Håimynen.

Det spekuleras också om orsaken
till den uteblirma evakueringen. En
teori iir att regeringen, med inrikes-
minister Urho Kekkonen som när-
mast ansvarig ftir ev. åtgärder, inte
trodde på ett krigsutbrott, en annan
att landshövdingen i Viborg Arvo
Manner var s§ldig till den ödesdigra
felbedömningen.

Eero Mdkkeli från Hyrsylä-kröken
sjöngfolkkcira visor på karelska vid
lcrigsbarnstrciffen i S:t Michel i au-
gusti.

av de finliindska fångarna av sjukdom
och svält.

Vinterkriget slutade 13 mars 1940.
Enligt gällande konventioner skulle
fångarna utväxlas direkt, men så
skedde inte med Hyrsylä-fångarna.

Fånge ett halvår
- Vi frigavs inte förrän efter 180

dagar i fångenskap, i slutet av maj.
Och det skedde i utbyte mot Enso ny-
byggda pappersfabrik. Den var en av
Europas modernaste då, berättar Eero
Miikkeli.

Eero fick alltså komma tillbaka till
Finland. 7942 äterv?nde han med sin
familj till Hyrsylä-kröken som då åter-
eröwats av finlåindarna, for att 1944
delta i den "ri7<tiga" evakueringen av
området, ftrftiljda av ryska bomber.
Eero har behållit och utvecklat den
karelska dialekt som folket i Suojärvi
talade (Hyrsylä hörde till denna kom-
mrur). Han besöker ofta universitetet i
Pefozavodsk (Petroskoi på finska)
och underhåller på så sätt det gamla
språket.

Han har på sitt sätt populariserat
karelskan: han har översatt en rad
välkåinda och folkkiira visor till karel-
ska, och dessutom spelat in dem på
skiva. Han har gjort sig kiind inte bara
i stora delar av Finland utan även i
Sverige där karelare bor: han har en
bror i Göteborg.

kxt och bilder:
Kai Rosnell





En lycklis tid som krigsbarn
IVren: "En slöju ov cingslun,'

- Oh, jag hade en underbar tid där.
Jag kan fortfarande kåinna doften av
blommorna i Humlegårdenl

Hannele Lindell tillbringade sam_
manlagt ett och ett halvt år, i tre om_
gängar, hos dr Carl-Otto Larsson
Bragnum i Stockholm och hans bror
Lars Bragnum och dennes familj.

En lycklig tid, summerar hon.
- Jag har mycket att tacka dem ftir!
Hon kom ftirsta gången till Stock_

holm i mars 1942. Själv trodde hon
att det var redan 1941, men en kon_
troll av den dagbok hon fiirde redan
då visar att hon iust fyllt tretton år
niir hon reste fiirsta gangen.

Växte tio cm
- Det var meningen att jag skulle

vidare till en grosshandlare i örebro,
men doktor Bragnum undersökte bar_
nen ftirst på sin klinik. Han tyckte jag
var sa klen så han tog hand om mig,
jag fick bo hos dem sedan efter Å
månad på kliniken.

- Han upptäckte att jag hade en
sköldkörtelrubbning som störde till_
växten så jag fick medicin. Jag växte
tio centimeter den sommaren.

Hannele anser att den mediciner_
ingen blev helt avgörande ftir hennes
karriiir som balettdansös. Hon hade
varit ftir kort annars.

Minns ni Taina Elg?
Hannele hette då Keinänen och

det iir under det namnet hon blev en
berömd prima ballerina, med många
framträdanden på Operan i Helsing_
fors.

I
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Hannele Keincinen hade en lycklig tid i Stockholm.

i
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Hon åir frdd 1929 och åtr, fortfa_
rande, bästa vän med Taina Elg, den
finländska skådespelerskan som
giorde kaniåir i Hollywood (,,Les Girls
iir nog hennes bästa fiIm.,,).

b
d;
stället.

Hannele hade börjat med balett re_
dan som sexaring i Helsingfors, och
hon fortsatte ta lektioner även i Stock_
holrn.

- -TantKarin@ragnum)tdälptemig.
Jag minns att det kostade fem kronor

per gång som hon stack till mig.
Hon minns ocksä båttransporten

till Stockhohn.

- Båten körde genom en isränna
och vi måste vara tysta ftir dom hade
silctat en rysk ubåt. Men jag var inte
alls rädd...

"Otaliga,'resor
Reseledare var Dagmar Hamberg,

Helsingfors. Gruppen bestod av cirka
20 barn, uppskattar Hannele.

- Jag hörde att hon gjorde ,,ota_

liga" resor, så det måste ha blivit
några hr.rndra barn som kom över på
det sättet.

Bostaden 1äg vid Villagatan, just
ovanft)r Humlegarden.

- Vi bodde granne med ryska le_
gationen. Jag såg ofta madame
Kollontay komma i sin silverräv.

Taubes Rosita
Hon var Sovjets ambassadör i

Stockholm, en mycket betydelsefull
person.

Vid ett tillfdlle fick Hannele göra
resan från Helsingfors till Stockholm
medflyg.

- Diir hade j ag sällskap med Rosita

9

Serrano, en chilensk sångerska som var
mycket populiir då.

Verkligen! Hon var en av Evert Täu_
bes favoriter, huvudperson i ,,Vals i
Valparaiso" - ni minns väl ,,Rosita...

chilivita. . .,'
Dansös, koreograf
En av doktor Bragnums söner var

delvis handikappad. Det åir en omstain-
dighet som Hannele nu minns som
utvecklande, fiir henne själv.

- Jag kirde mig handskas med han_
dikappade, det harjag haft stor nytta
aY.

Efter sin karriär som dansös har
Hannele ägnat sig åt koreografi och
hon har undervisat i balett och jazz-
dans. Hon gav gratislektioner åt en

ske i något fall bara handlade om afi
krypa fram ry.trnislct.

Hannele Lindell vet varför hon
"klarade" Iaigsbarnstiden med enbart
positiva erfarenheter.

...forts på sid 12. 
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Interiör från ett barnhem
Maire Tellervo Kauppinen, ftidd

1925 i Helsingfors, avled fcir ett par
år sedan.

Hon lämnade efter sig en del dag_
boksblad som hennes dotter Elisabet
Bernståhle, Stockholm, välvilligt
ställt till vårt ftirfogande.

Maire dänstgjorde nämligen en tid
som sköterska på två bamhem för fin_
ska krigsbarn i Sverige. Först i Enkö-
ping där hon arbetade några veckor
på hösten 1946, sedan i Saltsjr;baden
där hon vistades nästan åtta månader.

Förhållandena på de barnhem där
finska krigsbam vistades har aldrig
blivit belysta på detta sätt, inifrån.
Därför publicerar vi hennes berättelse,
i sammandrag.

Avbrutna studier
Maire ville studera till läkare, men

det var svårt för kvimliga studenter
att komma in på universitetet. I vän_
tan på utbildningsmöjligheter började
hon jobba på Bostadsförmedlingen.

Tillsammans med en väninna kom
de överens om att ltirsökakomma över
till Sverige: Hjälpkommittdn for Fin-
lands Barn hade annonserat efter
unga studentskor.

Väninnan hoppade av planerna,
men Maire f,llde i ansökningshand-
lingarna. Efter ett par dagar fick hon
svar: Hur snart kunde hon resa?

"Just då låg min mor på sjukhus
för operation. Jag åkte dit och talade
om min resa. Stackars mor - hon skrev
ut sig från sjukhuset för att hjalpa
mej tvcitta och stryka mina blusar.
Vad underbar honyar!"

Sidenunderkläder!
"h reste med tåg till Åbo och

dcirifrån båt över till Stockholm. Bå-
ten yar liten och resan gick i full
storm. Kdnde mej jiuktansvcjrt ensam.

Alla kommittödamer vqr vana att
göra dess a res o4 det v ar bar a j ag som
var helt nybörjare på området. Jag
glömmer aldrig deras otroligt fina
klcider och underklcider a» blankt si-
den! Gudvadvackra domvar. Köpta
i Stockholm, upplyste dom mej. Du
kanske också kan köpa såna hcir, sacle
min reskamrat i samma hytt.

Jag skulle besöka Stockholms-

kontoret för Hjdlpkommittön. Att ta
sig dit genonr Gamla stanvqr en upp-
levelse som jag aldrig kommer att
glömma.

Dessa butiker! Fullt med frukt,
konfekt, kakor, karameller m m, jctg
trodde inte ntina ögon, kunde inte
förestcilla mig att sånt fanns! Vi hade
inte sett choklad ochfrukt på åratal,
kom inte ihåg ens smaken. Minförs-
ta tanke yar att skicka hem allt av
det osannolika så fort jag fick min
första lön.

Jag hittade kontoret och ncista
steg var att ta sig till Centralen för
att åka till Enköping och arbeta i ett
barnhem."

Veckor? Halvår?
I sin dagbok skriver Maire att hon

fick stanna där ett halvt år. Enlist

hennes registerkort på Riksarkivet var
hon där endast ett par veckor, hon
"blev calmette-vaccinerad i Enköping
och fick inte stanna hos tbc-barn,,,
star det på kortet.

Sedan kom hon till Saltsjöbaden,
"Finlands Barnhem, Källvägen 3,,.

Svårt sjuka barn
"Det var en stor privat villa som

byggts om till sjukhus. Vi var fem
"sköterskor", två kokerskor och en
legitimer ad sv ens k sj uksköterska s om
var föreståndarinna.

Tjugo barn i åldrarna 3-15 år
mer eller mindre sjuka, benröta, tbc,
barnförlamning m m. Det var jobbigt
men roligt. Vi var som anhöriga till
dessa små barn. Helt beroende al oss
i alla sammanhang.

-+
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Vdgrades vatten drack sin urin
...fotts fi' föregående s ida...

Vi hade en poike på tolv år, mycket
liten, han hade stannat i vcixten för
han hade tuberkulos i ryggraden sont
gick mot halsryggen och hjcirnan.
Han var helt .scingliggande. Han blev
så /äst vid mej så ingen annan fick
sköta honom.

Hem att dö
Han blev scimre och scimre och del

beslcimde,s att han .fick kontma hem
till Finland /ör hans mor skulle fa
trcilfa honom innan det var för sent.

Jag /öljde honom till båten och
en dnnan sköterska skulle folja ho-
nont på resan. Han grat ochj ag skulle
på hedersord lova att hanfick komma
tillbaka. Jag lovade skriva till honom.
Det var svårt att skiljas fran honom

fast vi yisste att han inte skulle klara
sin hemska sjukdom någon lcingre tid.

Efter en vecka /ick vi brev fi.ån
hans mamma att han wl.idit. .Iag hann
aldrig skriva.

Blöta madrasser
Det.fanns ciyen en liten flicka på

dtta ar som led av mycket svår sock-
ersiuka, hon var törstig jcintt. Efter-
som hon varje natt minst två-lre
gånger utan att sciga till vcitte ner hela
scingen, inte bara lakanen ulan hela
madrassen som Jick bytas, blev hon
helt nekad att dricka på kvcillen och

fick mycket sparsqmt medvcitska w\en
på dagen.

Jag hade nattvak och skulle se ef-

ter att allt var i sin ordning och att
alla bqrnen soy. Det var mörkt i rum-
met, men i en hörna lyste något
blankt. Jag tcinde lampan och den
stackars flickan satt på golvet och
drack opp sin egen, eller kanske
civen andra barnens, urinfrån pottan.
Botten qv den var det som lyste!

Jag blev så ledsen, hon kunde
inte hjrilpa, törsten var så outh(ird-
lig att vad som helst gick åt.

Det vqr klart, efter detta kunde
inte sköterskorna neka henne rent
yatten att dricka. W hade så i fort-
sdttningen hela trridgården och al-
tanen full av madrasser på tork!

Frossande chef
Föreståndarinnan var hård,

elak. Inte bqra mot oss utan mot bar-
nen oclrså. Hon satt i sitt rum, mest i
scingen, titande och dricknnde a» alla
sorters delikatesser som kom med
bud. Rcilcningarna debiter ades Hj dlp-
kommittön. Hon var inte alltid, eller
rcittare sagt, scillan nykter.

Ibland fick vi besök av en lcikare
som vqr till för bqrnen men han satt
för det mesta på "tantens" scingkant,
om det fanns plats, for hon vqr stor
och otroligt tjock - undra på det,
dettq sittande på scingen och
frossande qv mat och dryck. Sjukvar
hon inte.

Innan lcikaren skulle komma /ick
någon hjalpa henne att lacka nag-

larna, hlci på henne det finaste hon
hade i morgonrocksvrig, lägga upp
håret och till sist sminkq henne så man
kunde knappt krinnq igen henne.

Tiokilospakethem
Vi hqde verkligen roligt varje

gång, och hoppades att dohorn skulle
komma så ofia som möjligt. Men han
tittade scillqn eller aldrig på barnen.

Nrirvifickvår lön, som delades ut
av tantenpå hennes scingkant, åktevi
till Stockholm eller gick till ncirmaste
affar och kopte kaffe, socker, vetemjö1,
cacqo, ris m m och skickade hem till
Finland. Manfick skicka tio kilo, och
varje månad gjorde vi detta.

Min mor har aldrig glömt det.
Framför allt glömmer hon inte att jag
offrade alla mina pengarför att köpa
till min familj hemma. Jag krinde en

fantastisk lycka varje gång jag
skickade paketen och avstod gcirna

från lyxiga underkl dder "
Hemlängtan
Men Maire längtade hem och bör-

jade planera ftir att återuppta sina av-
brutna studier.

I maj 1947 slutade hon arbetet i
Saltsjöbaden och reste hem till Fin-
land.

I Stockholm, på väg hem, råkade
hon träffa sin blivande man. Men det
är en annan historia.

K.R.

Hopp om klarhet -for Siiri
Vad hiinde egentligen med Siiri?
Frågan i ft)rra numret av tidningen

tir fortfarande obesvarad. Men en del
har klarnat.

Aila Strömberg i Kävlinge,
Skåne, kiinner mycket väl till Siiri och
hennes släkt Takalo från Kittilä.
Ailas mor, som var fran Sodankylä,
gifte sig nämligen med Siiris far
Erkki Ukkola, som alltså blev Ailas
styvfar.

Siiri har ftir öwigt en faster och
en farbror som fortfarande iir vid liv
och skulle kunna berätta om hennes
tidiga öden. Hon har också en
(halv)syster, och de två träffades i
somras ftr ftirsta gangen.

Siiri Rildrich

- Siiri har inte
haft det lätt,
det vetjag, be-
rättar Aila som
är sex år äldre
och som kom
till Halland som krigsbarn tillsam-
mans med två yngre bröder.

Hon åir forvånad att Siiri minns
så mycket från de dramatiska hiin-
delserna hösten 1944, hon varju bara

§na år.

Problemet åir att Siiris minnen be-
står av fragment, ofta utan inbördes
sammanhang.

- Siiri borde fråga sin faster och
farbror till exempel vart hennes ren-

hjord tog vägen, den renhjord hon till-
dömdes och som skulle garantera
Siiris underhåll under barndomen. Det
var nog hennes s[rrfar som hanterade

den affiiren.
Vad som hiinde med Siiri Takalo

under flykten fran Kittilä i september
1944 och tills hon återfanns på
Ljusdals lasarett två månader senare,
det vet vi fortfarande inte. En formell
begåiran har siints till lasarettet fiir att
hon ska fä ta del av sina journaler.

Så enrättelse: Siiris farmors farhette
Kokkoniemi, han som lärde "hela
Lappland" att läsa. Vi skrev något an-
nat i ftirranumret.

Kai Rosnell

ll
Debattera mera!



åä1; fntuessant lcisning, svår analys
Tack alla ni som svarat på enkä-

terna. Det har ju fiirekommit två en-
käter med i stort sett sarnma innehåll.
Svaren kommer att komplettera var-
andra.

Av den ena har 260 enkäter läm-
nats in. 73 frän män och 187 från

Plaketten...
...forts från sid 8.

- Min far var god våin med konst-
nären Olof Ahlberg som också var
patient hos honom. Jag har en del verk
som han gjorl, bl a en porträttbyst av
min far!

Hägg-statyn
Olof Ahlberg, född i Häggenås,

Jämtland, arbetade i sin ungdom som
skogshuggare och timmerflottare men
fickjobb som ornamentsnidare hos en

ktesin Fffi: En lycklig tid...
ur. blev liirare

där, studerade senare i irrä;;;: "'forts 'från sid 9'

ris och Italien, och blev en flitigt an- _ Jag var ju så gammal, jag visste
litad skulptor i Sverige. vad det handlade om. octr-jag naae

Han har bl a gjort Nobels mimes- hst lite svenska redan i Helsingfors.
tavla i Stockholms stadshus, enbrons- Och hon behövde aldrig glömma
grupp i Eastmaninstitutets vestibul i finskan, vistelsen var uppdelad i tre

i Kristina omgångar.
rgbrunn i Hon talar utmärkt svenska, hon
ligaverk har alltid haft ett ftirgrila språk, fick

i Jiimtland samt sta§m av Gunder hon höra redan i skolan.
Hägg vid Strömvallen i Gävle. _ Under hela min tid i Sverige

Rådhuset i Östersund kunde jag inte vara så dtir uppslup-
Två av hans mer monumentala pen som kamraterna. Där fanns en

verk åir "Far och son" i Badhusparken slöja av iingslan, av melankoli. Jag var
i Östersurd, samt hela utsmyckningen orolig ftir mamma och pappa, han var
till Rådhuset i Ostersund. vid fronten. Och jag viintade alltid på

Bland hans porträtthuluden kan brev. Men tant Karin sa att "inga brev
nåimnas dr Hanna Rydh, en av initia- åir goda brev", om det hiinde något
tivtagarna till krigsbarnsverksamhe- skulle det nog komma brev. Om jag
ten. Kai Rosnell blev riktigt orolig ordnade hon tele-

fonkontakt med mamma.
Fotnot: Källor: Svensh Konstncirs I dag bor Harurele i en lägenhet i

Lexikon (1952), Svenska mdn och Esbo. Hennes man Jorma Lindell
kvinnor. Biografisk uppslagsbok, gick bort for sju å,r sedan.
samt en artikel i tidningen Vi l/apen- Hon har fortfarande ubniirkt kon-
bröder i Finland (nr 15, 518 -43). takt med sin svenska familj, sina

Varmt tack till antikvarie Marie- svenska bröder Sigurd och Gunnar.
Astrid Voisin på Kungl. Myntkabi- Den kontakten upprätthålls även i
nettet som satte mig på rätt spar, och tredje generationen. Hanneles tre barn
till Helena Hernberg som hittade tid- och åtta barnbarn har också kontakt
ningen Vi Vapenbröder på Universi- med Bragnums, både i Sverige och i
tetsbiblioteket i Helsingfors. Finland.

kvinnor. Av den andra har lämnats
23 frän män och 62 frän kvinnor,
alltså 85 totalt. Några har tagit sig
tid att besvara båda enkäterna.

Föreningen består av fler kvinnor
åin män, så ftirdelningen är kanske
inte så ftirvånande. Men är det möj-
ligen så att kvinnor har lättare åin miin
att besvara denna typ av frågor?

Det har varit en mycket intressant
läsning. Mycket fuurs dock kvar att
läsa. Detta omfattande arbete kom-
mer att ta lang tid. Av den del som
jag nu har hunnit gä igenom kan man
dock se vissa tendenser. Det gäller de
personliga uppgifterna.

Två tredjedelar har svarat ett de

gjort endast en resa, en uppgift som
var överraskande ftir mig.

En annan klar tendens är att
många, nästan 4502, har uppgett att

Tapani Rossi och Pirkko Ahlin går
igenom enlcciter Foto: Kai Rosnell

de gått igenom en eller flera skils-
mässor. Orsaken? Det kan man kan-
ske firndera vidare över. Av våra fins-
ka foräldrars yrken kan man se att de

allra flesta var s.k. lågutbildade och
familjens ekonomiska situation var
svag. Hur ordnade de som hade god
ekonomi lor sina barn under kriget?

Det andliga klimatet
I frågan om det andliga klimatet i

familjen har många intressanta kom-
mentarer liimnats med både positiv
och negativ tendens. T.ex. har några
svarat "dåligt pga föräldrars skils-
mässa", "stor fattigdom", "alkohol-
problem", "mor ensam med många
barn - far i kriget","agaftrekom mot
mindre barn", "oroligt, fian trygg-
het".

Bland de positiva kommentarema
kan nEimnas: "Vi fick låira oss vad som

var rätt eller fel - de tio budorden",
"man gav goda råd", "rejäl uppfost-
ran", "vi tog hand om varandra",
"mor och jag var som kamrater",
"hela släkten var som en enda stor
familj".

Forskningsuppgift
Enkcitsvaren ger onekligen upp-

hov till många frågor Något för en

forskare att ta tag i?
Den första sammanställningen

kommer att bestå av siftor, procen-
tuell ftirdelning samt nedtecknande av
kommentarer. Sedan återstar mycket
arbete med analys.

Välkommen, Tapani!
Jag vill också presentera en ny

medarbetare i dokumentations-
gruppen, Tapani Rossi från Höör.
Tapani har med s.k. arbetspraktik
möjlighet att hjälpa oss med
dokumentationsarbetet.

Pirkko Ahlin
K.R.
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W måste fortstitta ott bercittu!
Ända sedan jag blev medlem i

Stockholmsftireningen Finska Krigs-
barn och fick det första numret av
MedlemsNytt i min hand har jag med
stort intresse läst tidningen. Varit led-
sen när jag läst om någon som farit
illa och glad ntir jag läst om någon
som har det bra. För mig har tid-
ningen fungerat som informations-
källa och en källa att håimta styrka och
nya erfarenheter.

I nr 3 2001 läser jag med ftirvå-
ning att redaktionen fått kritik för
innehållet, det sägs vara alltfor nega-
tivt. Ntir jag läser sista sidan blir jag
glad eftersom Sinikka Ortrnark Alm-
gren uttrycker just det som jag själv
och många andra håller med om: -
Ta vara pävära erfarenheter!

Numera kåinns det som om jag till-
hör en familj. Och jag vet att många
upplever samma sak. Jag har upptäckt
att trots att varje finskt krigsbarn har
sin egen unika historia som gett en
alldeles egen unik erfarenhet så har
alla samma bakgrund. Jag kan tala
med alla och alla ftirstår vi varandra
utan alltför många ord och förkla-
ringar.

Men många biir fortfarande på
oltikta sar fran barndomsaren och ft)r
dem är livet stundom tungt. Hos
många har siåren läkt ut och livet har
blivit ljusare. Men ingen jag mött har
tagit sig igenom upplevelserna som
krigsbarn utan något måirke i själen.

Oavsett om var tillvaro som krigs-
barn blev ett positivt minne for livet
eller något som inget barn borde få
uppleva, så tillhör inte den tiden en-
bart oss själva. Vi har en ssldighet
att delge vara barn och bambarn våra
upplevelser. Det iir en del av deras
rötter.

Och det finns fler än förstår
som aldrig har vågat tala om sina
upplevelser eftersom minnena är allt-
fiir upprivande. Många har ett stort
och uppdämt behov av all faberätta
men saknar någon som lyssnar. Att
lyssna och ta del av någon annans
historia är ett sätt att hjälpa någon
att gå vidare. Det ?ir även ett sätt att
sprida erfarenheterna.

Krigen upphörde inte i och med
att andra viirldskriget slutade, och nu
har ett nytt laig staxtat. Hela viirlden
mot Afghanistan. Oavsett skälet till
att det startade och oavsett hur det
kommer att sluta så vet vi att det
återigen är barnen som så små-
ningom kommer att få betala priset.

Hela tiden viixer nya generatio-
ner av barn upp med erfarenheter och
minnen som inget barn borde ha. Hur
ska alla dessa barn ta sig igenom li-
vet? Ska deras erfarenheter och min-
nen döljas, glömmas och gömmas om
de iir svåra? Nej, naturligtvis inte!

Jag läser om de minnen som vak-
nar hos vår ordförande Irja Olsson
vid terrordådet i New york den l l

Ann-Maj Danielsen.

september. I samma ögonblick blev
hennes l«igsupplevelser på 40-talet så
tydliga.

Kanske borde alla våra berättelser,
erfarenheter och de konsekvenser kri-
get fitt ftir oss, negativa som positiva,
ges en starkare och tydligare koppling
till den värld vi lever i idag.

Det har snart gått 60 ar sedan vi
var krigsbarn. Det är tungt att behöva
konstatera att så mycket upprepas. Att
alldeles för många bam ute i viirlden
fortfarande tvingas uppleva detsamma
som vi gjorde. Så oavsett om det finns
några som tycker att våra berättelser
är ftir negativa så måste vi fortsätta
altberätta. Vi har en odiskutabel ssl-
dighet att bidra på alla de sän vi kan
fiir att nya generationer, någon gång,
ska ft leva i en bättre våirld.

Det tir bra att redaktionen ftir Med-
lemsNytt har för avsikt att fortsätta
rapportera som hittills, med tidning-
ens policy som utgångspunlct.

Ann-Maj Danielsen

Furhågornu...
...forts fr sid 6...

dast 36 procent ville ha tillbaka sitt
barn just då.

Likgiltighet?
Liknande resultat fick man i un-

dersökningar giorda i Åbo och Bjor-
neborg. Som orsak till det negativa
svaret angavs att familjen hade vant
sig vid att inte ha ekonomiskt och/el-
ler uppfostraransvar for sitt barn, el-
ler blivit likgiltig ftir bamets framtid.

Enligt Heikki Salminen har myn-
digheterna i Finland ofta utan grund
kritiserats for att inte tillräckligt bry
sig om de återviturdande barnen. Men
redan 1943 planerades speciella kom-

mittder som skulle underlätta deras
återanpassning och undersöka bar-
nens hemftirhållanden så de kunde
återviinda. Kommittderna arbetade
över hela landet aren l94B-57.

Sin tids sanning
Ur licentiatavhandlingen fram-

kommer hur skilda åsikter forskare
och myndigheter hade och har om
krigsbarnshanteringen och dess ftilj-
der. Men forskare och myndigheter
iir också människor och äger sin tids
sanning, eller som den huludansva-
rige ftir Hjälpkommittdns verksam-
het, advokaten och domaren Lars
Ostberg, som bl a deltog i många
adoptionsrättegångar, konstaterade
1953:

- Hade vi vetat att barnen skulle
bli borta hemifran langliga tider, hade
barnftirfllttningarna kanske aldrig på-
börjats. Men vi kunde l94l inte se in
i framtiden utan fick agera med de
kunskaper vi hade då.

Svenskt perspektiv?
Mycket vill ha mer, som man sä-

ger i Sverige, så nu väntar jag pä
Heikki Salminens nästa forskarrap-
port. Den ska lika ingående och ob-
jektivt belysa krigsbarnsfrågan fran
svenskt perspektiv. En avhandling
som åir så objektiv som det rir möjligt
ftir en uppenbart medkännande fors-
kare.

Irja Olsson
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Tidningsarkiven har myck et attberä tta

Eriksson och jag fram ur arkiven på 1942 fanns en he
oskarshamns-Tidningen och oskars- lätdetta"som- sin tvåspråkighet fick platsen blandhamns-Nyheterna och sätter oss att 20pojkar. So_ många sökande.bläddra. fiir

ayb
nuh

mmittdn med Elina. Egenhändigt
n, placeras sä gossarna och sydde byxor. Aino Samuelsson
i olika foster- Men endast i två års tid varade

nem'DeUuslockrgasötaflickoma"gick dettahimmelrike. sedanrlr.goÅä- Anja mötef Anja

Stockholmsfi)reningen

firur på Angluis!
en inbjuder till fiireningens
å Scandic Hotel Anglais i Stockholm
i2002kJ.17.00_24.00.

Mera information samt anmälningsblankett skickas ut till medlemmarna
i december. Du kan också anviinda nedanstående anmiilningstalong.

OBS! Bindande anmälan skickas senast lg januari 2002 till:
Marj a Kinos/Stockholmsftireningen FinskaKrigsbarn
Tungels väg 17

192 74 Sollentuna

Pris ftr Stockholmsfiireningens medlemm ar250h,ftr öwiga
355la
Avgiften skall var inbetald på ftreningens pg 63g g3 72_2
senast 25 januari2002.
OBS ! Glöm inte att skriva ditt namn på inbetalningsblanketten.

Hjiirtligtvåilkomna!

Under några dagar i september var
Anja E. T>.ni fran Lovikka och hälsade
på mej i Linköping.

Vi har varit brewiinner i tre ar, efter
en artikel i en veckotidning (Hemmets
Journal) om henne. Man liir kiinna var_
andra väl genom brev.

Jag brukar kalla oss ftir ',namn_
systrar".

Anja E. T5mi är känd fran sin bok
"Finnungen". Jag, Anja Nordhammer,
har växt upp i Höör i Skane i en ,,priik-

tig arbetarfarnilj".
Jag uppfostrades med hån och ftir_

akt och fickjämthöra avmin fostermor
alt allt finskt bara var våirt ft)rakt, att
min finskamamma var enuselmor som
skickade bort mej o s v.

Min fosterfar hade större ftirståelse
ftir situationen men hade andra egen-
heter som inte var trevliga. Jag fick ald-
rig vara i fred ftir hans tafsande.

Jag kåinde mej som en ,,Iägre,,klass,

fick höra att jag var',konstig',. Får man
höra det tillräckligt ofta så blir man
"konstig". Inte underligt att jag blev
mobbad under skoltiden.

Det frnns mycket mer att berätta.
Så vi, Anja och Anja, hade mycket att
prata om.

Anja Nordhammer

Anmälningsblankett till
Stockholmsföreningens I 0-å rsj ubileumsfest
på Scandic Hotel Anglais i Stockholm
fredagen den E februari2002

Namn:
Adress:
Postadress:

(För att fii en uppfattning om menyfrirderningen, vill vi att du kryssar ftir
ditt önskemål nedan).

Önskar fiskmeny _ önskar köttmeny _ önskar vegetarisk kost
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På gårg...
Vårprogrammet är ännu inte fast-

ställt för de flesta foreningar. Men:

Gävle-Dala
Söndag 17 februari: Årsmöte. Lo-

kal ej bestärnd.

Göteborg
Lördag 8 dec 2001 kl 15.

Sj äl vständighetsfirande, Finsk-
svenska skolan (f d Lundbygym-
nasiet), Blackevägen l, Göteborg.
Sarnarbete med RSKI.

Mellansverige
Lördag 6 aprit 2002 kl 13 i Väs-

terås. Axel Oxenstiernas gata 7l: Års-
möte med l0-årsjubileum!

Ostkusten
Årsmöte 9 mars 2002 kl 15.00

Döderhultsv. 14. Oskarshanrn. Vi äter
tillsammans efter rnötet. Anrnälan till
Ull-Britt Stenvall, tel049I -I84 08.

Avdelning Gotland:
Med lemsmöte 17 ll 2002 klockan

18.00 i Kafe Björkstugan, Visby.
Kurs i finska börjar 3111-02

klockan 18.00 hos Vuxenskolan. Bred-
gatan, Visby.

Anrnälan till Liisa Pavasson. tele-
fon0498-360 78.

Skåne
Torsdag 6 dec: Självständighets-

firande. S:t Mikaelslq,rkan Malmö kl
18 (med Finska loreningen och Krigs-
veteranema). Sarnrna dag i Lund. In-
stitutionen lor nordiska språk och fin-
ska. Helgonabacken 14, kl I 8. I 5.

Stockholm
Medlemsmöte sista torsdagen i

rnånaden (inte december) kl 18.30 på
Kristinehovs Maltrgård. Kristine-
hovsg. 2.

Lördag 15 dec kl 13.30. Julfest,
jultallrik 70 k. Vi sjunger in julen och
får besök av tomten. Ta med egen
dryck sarnt en j ulklapp värd minst 20
k

Anrnäl senast en vecka fore till
YrsaAvellän. 08-53250 I 96 eller Mir-
jan Spjut,08-253991 .

Januariträffen blir torsdag 24 lor
att inte kornma ftir tätt inpåjubileet.

Fredag 8 februari 2002 f-rar ltiren-
ingen sitt l0-årsjubileum. Se sidan
t4.

Vårprograrmnet är ännu inte klart.
rnen räkna rned 28 febr och 28 rnars.

Wll du reso
till Kurelen?

Intresserad av en resa till Karelen?
Kanske Itir att återse din bamdorns
herntrakter?

Mdar-Dahl på Karleby Reseby å har
arrangerat resor rned/för krigs-
veteraner och andra intresserade i
många år'. f:2imst till karelska näset. Han
kan skräddarsy en resa för krigsbarn
rned besök på de oner sorn resenä-

rerna själva önskar.

Tidpunkt: juni eller augusti 2002.
Resans längd: fern dagar med ut-

gångspunkt i Helsingfors (eller Åbo.
olr rnan ltiredrar att resa till Finland
med ftirjan).

Uppskattad kostnad: cirka 5 000
kronor.

Arunäl ditt intresse antingen direkt
rillMdarDahl. teI00358 - 68223811. el-
lertill Kai Rosnell. tel 0l 8-380009.

Om det finns tillräckligt stort in-
tresse så blir det en resal

K.R

Nya medlemmar
Ett 40-tal medlernrnar i Skåne-

ftireningen. bland dern en hel del nya,
träffades lördag 24 nov hos Pirjo och
Bengt Milton i Bjäred. niöt av finsk
mat, finsk rnusik. allsång rn m under
entusiastisk ledning av Paula Steen
och Marjatta Oredsson.

Det finns foftfarande rnånga krigs-
barn som inte känner till våra foren-
ingar. Tapani Rossi i Höör har kontrnit
på ett bra sätt att kontakta sådana:
ftirst ett kort brev med infonnation,
sedan telefonkontakt efter näson
vecka.

RFK-info
Riksförbundet firar sitt tioårs-

jubileum i Gävle 11-12 rnaj 2002.Pla-
neringen pågår för fullt hos Gävle-
Dala och Mellansverige som samar-
betar orn arrangemanget.

Inbjudan i nästa nurnrner!
Dock hinner både Stockhohns-

ft)reningen och Mellansverige tcire
rned sina tioårsjubileer- även orn rnan
inte lorsöker "överträffa" riksjubileet.
Se under resp. lokallorening sarnt si-
dan 14.

RFK:s stwelse sarnmanträder sön-
dag 20 januari i Stockhohm liksorn
dokurnentations_qruppen. Dagen efter
sker en uppvaktning hos kultunninis-
ter Marita Ulvskog.

Söndag 2Tjanuari träffas ledning-
en för de svenska och finska riks-
lorbunden i Stockhohn.

Riksftirbundets ordftirande 2ir

Irja Olsson. Arentvägen 5, 806 48
GAVLE. Tel026-161618.

Som sekreterare fungerar
Leila Ulvemo. Lilla Köprnansgatan 4.

512 30 OSKARSHAMN. Tel 0491-
71403.

Kassörens arbete sköts av

Jouko Rajaniemi(ej i s§relsen).
Snrålandsg. 1 7, 8 1 3 30 Hofors, tel 0290-
219t1.

Förbundets vice ordförande heter
Kalle Seppä. Kastgränd 5. 302 53

HALMSTAD. Tel 035-2 13075.

Ovriga ord ina rie ledanröter är
Doris (G ui) Eman uelsson, M-lölner-
backen 15. .l tr. 174 48 SUNDBYBERG
Tel 08-7333 I 87.

Reino Heino. Valhallavägen l9A,
8l I 40 SANDVIKEN. Tel026-

256658.

Gunnel Johansson. Eddaeatan 4,

723 55 VÄSTERÅS. Tel 02 1-22058.

Pentti Käppi, S-iögangen 30.42.1 I I

VFROLUNDA. Tel 03 1-29 I 688.

Kosti Markkanen, Ribetuatorp.

291 94 Deeeberga. Tel 044-3 524 12.

Hemsidor
RFK:s hemsida finner du på

adressen: www. irrrn i. seikri gsbarn

De flnska hemsidoma är av god

kvalitet rned rnycket innehåll. De

finns på adressen:

rvwu,. sotalaps i.honrestead.corr

t5

Kassören
har avgätt
Gunnel Nordstr örn har på egen

begäran lämnat sin post som kas-
sör i RFK. rned ornedelbar verkan.

Honhar också lärnnat s§,relsen

där Kosti Markkanen i stället går
in som ordinarie ledarnot lor Skåne-

{tireningen.
Till ny kassör, fram till årsmötet

l1 maj 2002, har s§zrelsen utsett

Jouko Rajanierni. Hofors.




